Nyinami by Poulson Japangardi, Christopher
Nyinami
WarlpiriReading Level One
Nyinami
Yimi yirrarnu manu kuruwarri kujurnu
Christopher Poulson Japangardirli
© Bilingual Resource Development Unit, 
Yuendumu
First Edition 1997
Second Edition 2007
ISBN   978-1-921350-07-8
j/n 07-16
3Jurlpu ka nyinami watiyarla.
4Wati ka nyinami walyangka.
5Maliki ka nyinami yuwarlirla.
6Karnta ka nyinami 
ngurrangka.
7Kurdu ka nyinami parrajarla.
8Puluku ka nyinami 
ngapangka.
9Luwajirri ka nyinami 
jamalyarla.
10
Mirnirri ka nyinami pirlingka.
English Translation – Sitting
3. The bird is sitting in the tree.
4. The man is sitting on the ground.
5. The dog is sitting by the house.
6.  The woman is sitting by the camp.
7. The baby is sitting in the coolamon.
8. The bullock is sitting in the water.
9. The goanna is sitting on the log.
10.     The thorny devil is sitting on the rock.                            
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